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EN
These instructions explain how to correctly use your equipment. Only certain 
techniques and uses are described. 
The warning symbols inform you of some potential dangers related to the use of 
your equipment, but it is impossible to describe them all. Check Petzl.com for 
updates and additional information. 
You are responsible for heeding each warning and using your equipment correctly. 
Any misuse of this equipment will create additional dangers. Contact Petzl if you 
have any doubts or difficulty understanding these instructions.

1. Field of application
This equipment is personal protective equipment (PPE) used for fall protection. 
Emergency ascender. 
This product must not be pushed beyond its limits, nor be used for any purpose 
other than that for which it is designed.

Responsibility
WARNING 
Activities involving the use of this equipment are inherently dangerous. 
You are responsible for your own actions, decisions and safety.
Before using this equipment, you must: 
- Read and understand all Instructions for Use. 
- Get specific training in its proper use. 
- Become acquainted with its capabilities and limitations. 
- Understand and accept the risks involved.
Failure to heed any of these warnings may result in severe injury or death.
This product must only be used by competent and responsible persons, or those 
placed under the direct and visual control of a competent and responsible person. 
You are responsible for your actions, your decisions and your safety and you 
assume the consequences of same. If you are not able, or not in a position to 
assume this responsibility, or if you do not fully understand the Instructions for Use, 
do not use this equipment.

2. Nomenclature
(1) Attachment hole, (2) Self-cleaning slot, (3) Keeper cord hole. 
Principal materials: stainless steel.

3. Inspection, points to verify
Petzl recommends a detailed inspection at least once every 12 months. Follow the 
procedures described at Petzl.com.
Before each use
Verify that the product has no cracks, deformation, marks, wear, corrosion... 
Verify there are no foreign objects in the TIBLOC’s teeth or self-cleaning slot. 
Check that the teeth are not fouled. Warning: do not use this ascender if it has 
missing or worn-out teeth.
During use
It is important to regularly monitor the condition of the product and its connections 
to the other equipment in the system. Make sure that all items of equipment are 
correctly positioned with respect to each other.

4. Compatibility
Verify that this product is compatible with the other elements of the system in your 
application (compatible = good functional interaction).
Ropes
The TIBLOC works on single 8-11 mm diameter kernmantel ropes (EN 892 dynamic 
ropes, EN 1891 low stretch ropes, and static ropes).
Carabiners
Always use the TIBLOC with a locking carabiner. 
Take care to ensure compatibility between connectors/ascender/ropes (shapes, 
sizes...). If the carabiner does not sufficiently pinch the rope against the TIBLOC’s 
teeth (small diameter rope or small carabiner cross-section, for example the nose of 
a SPIRIT), there is a risk of tearing the rope’s sheath. 
Warning: make sure that the rope is correctly pinched (see drawings).

5. Function principle and test
It slides along the rope in one direction and locks in the other direction. The 
carabiner locks the rope by pinching it against the teeth. The TIBLOC must be 
allowed to move freely.

6. Installing the TIBLOC
See drawings. 
To avoid losing your TIBLOC, you can install a cord in the keeper cord hole.

7. Hauling
Warning: be sure to always press on the TIBLOC with your thumb so that it 
immediately engages on the rope.

8. Ascending the rope
WARNING: do not climb above the ascender or the anchor point, and keep your 
rope taut. 
In case of a fall, the energy is absorbed by the rope. The closer you get to the 
anchor point, the more the energy-absorbing capacity of the rope diminishes, 
eventually becoming practically zero. Shock loading must absolutely be avoided 
when close to the anchor.

9. Hauling
Before use, check that the TIBLOC pivots freely in the carabiner.

10. Additional information
This product meets the requirements of Regulation (EU) 2016/425 on personal 
protective equipment. The EU declaration of conformity is available at Petzl.com.
When to retire your equipment:
WARNING: an exceptional event can lead you to retire a product after only one 
use, depending on the type and intensity of usage and the environment of usage 
(harsh environments, marine environments, sharp edges, extreme temperatures, 
chemicals...). 
A product must be retired when: 
- It has been subjected to a major fall (or load). 
- It fails to pass inspection. You have any doubt as to its reliability. 
- You do not know its full usage history. 
- When it becomes obsolete due to changes in legislation, standards, technique or 
incompatibility with other equipment... 
Destroy these products to prevent further use.
Icons: 
A. Unlimited lifetime - B. Acceptable temperatures - C. Usage precautions 
- D. Cleaning - E. Drying - F. Storage/transport - G. Maintenance - H. 
Modifications/repairs (prohibited outside of Petzl facilities, except replacement 
parts) - I. Questions/contact

3-year guarantee
Against any material or manufacturing defect. Exclusions: normal wear and tear, 
oxidation, modifications or alterations, incorrect storage, poor maintenance, 
negligence, uses for which this product is not designed.

Warning symbols
1. Situation presenting an imminent risk of serious injury or death. 2. Exposure to 
a potential risk of accident or injury. 3. Important information on the functioning or 
performance of your product. 4. Equipment incompatibility.

Traceability and markings
a. Body controlling the manufacture of this PPE - b. Notified body performing the 
EU type exam - c. Traceability: datamatrix - d. Rope diameter - e. Batch number 
- f. Year of manufacture - g. Month of manufacture - h. Standards - i. Read the 
Instructions for Use carefully - j. Model identification - k. Product’s orientation of use

FR
Cette notice explique comment utiliser correctement votre équipement. Seuls 
certaines techniques et usages sont présentés. 
Les panneaux d’alerte vous informent de certains dangers potentiels liés à 
l’utilisation de votre équipement, mais il est impossible de tous les décrire. Prenez 
connaissance des mises à jour et informations complémentaires sur Petzl.com. 
Vous êtes responsable de la prise en compte de chaque alerte et de l’usage correct 
de votre équipement. Toute mauvaise utilisation de cet équipement sera à l’origine 
de dangers additionnels. Contactez Petzl si vous avez des doutes ou des difficultés 
de compréhension.

1. Champ d’application
Équipement de protection individuelle (EPI) contre les chutes de hauteur. 
Bloqueur de secours. 
Ce produit ne doit pas être sollicité au-delà de ses limites ou dans toute autre 
situation que celle pour laquelle il est prévu.

Responsabilité
ATTENTION 
Les activités impliquant l’utilisation de cet équipement sont par nature 
dangereuses. 
Vous êtes responsable de vos actes, de vos décisions et de votre sécurité.
Avant d’utiliser cet équipement, vous devez : 
- Lire et comprendre toutes les instructions d’utilisation. 
- Vous former spécifiquement à l’utilisation de cet équipement. 
- Vous familiariser avec votre équipement, apprendre à connaître ses performances 
et ses limites. 
- Comprendre et accepter les risques induits.
Le non-respect d’un seul de ces avertissements peut être la cause de 
blessures graves ou mortelles.
Ce produit ne doit être utilisé que par des personnes compétentes et avisées ou 
placées sous le contrôle visuel direct d’une personne compétente et avisée. 
Vous êtes responsable de vos actes, de vos décisions et de votre sécurité et 
en assumez les conséquences. Si vous n’êtes pas en mesure d’assumer cette 
responsabilité, ou si vous n’avez pas bien compris les instructions d’utilisation, 
n’utilisez pas cet équipement.

2. Nomenclature
(1) Trou de connexion, (2) Fente d’évacuation, (3) Trou pour cordelette. 
Matériaux principaux : acier inoxydable.

3. Contrôle, points à vérifier
Petzl conseille une vérification approfondie, par une personne compétente, au 
minimum tous les 12 mois. Respectez les modes opératoires décrits sur le site 
Petzl.com.
Avant toute utilisation
Vérifiez sur le produit l’absence de fissures, déformations, marques, usure, 
corrosion... 
Vérifiez l’absence de corps étrangers dans la fente d’évacuation et dans les dents 
du TIBLOC. 
Vérifiez que les dents ne sont pas encrassées. Attention, si les dents sont usées ou 
manquantes, n’utilisez plus ce bloqueur.
Pendant l’utilisation
Il est important de contrôler régulièrement l’état du produit et de ses connexions 
avec les autres équipements du système. Assurez-vous du bon positionnement des 
équipements les uns par rapport aux autres.

4. Compatibilité
Vérifiez la compatibilité de ce produit avec les autres éléments du système dans 
votre application (compatibilité = bonne interaction fonctionnelle).
Cordes
Le TIBLOC fonctionne sur cordes à simple âme + gaine (dynamiques EN 892, semi-
statiques EN 1891, statiques) de 8 à 11 mm de diamètre.
Mousquetons
Utilisez toujours le TIBLOC avec un mousqueton à verrouillage. 
Veillez à la compatibilité connecteurs/bloqueur/cordes (formes, dimensions...). Si le 
mousqueton ne vient pas suffisamment pincer la corde contre les dents du TIBLOC 
(diamètre de corde ou mousqueton de petite section, par exemple bec du SPIRIT), il 
y a risque de déchirement de la gaine de la corde. 
Attention, veillez au bon pincement de la corde (voir dessins).

5. Principe et test de fonctionnement
Il coulisse le long de la corde dans un sens et bloque dans l’autre sens. Le 
mousqueton vient bloquer la corde contre les dents par pincement. Le TIBLOC doit 
être libre de mouvement.

6. Mise en place du TIBLOC
Voir dessins. 
Pour ne pas perdre votre TIBLOC, vous pouvez installer une cordelette à l’aide du 
trou pour cordelette.

7. Mouflage
Attention, veillez à toujours bien amorcer le TIBLOC avec le pouce pour qu’il 
accroche la corde instantanément.

8. Remontée sur corde
ATTENTION, ne montez pas au-dessus du bloqueur ou du point d’amarrage et 
gardez votre corde tendue. 
En cas de chute, l’énergie est absorbée par la corde. Plus vous approchez du point 
d’amarrage, plus la capacité d’absorption du choc diminue jusqu’à devenir tout à 
fait nulle. Aucun choc toléré quand vous approchez de l’amarrage.

9. Hissage
Avant utilisation, vérifiez que le TIBLOC bascule librement dans le mousqueton.

10. Informations complémentaires
Ce produit est conforme au règlement (UE) 2016/425 relatif aux équipements de 
protection individuelle. La déclaration de conformité UE est disponible sur Petzl.
com. 
Mise au rebut :
ATTENTION, un événement exceptionnel peut vous conduire à rebuter un produit 
après une seule utilisation (type et intensité d’utilisation, environnement d’utilisation 
: milieux agressifs, milieux marins, arêtes coupantes, températures extrêmes, 
produits chimiques...). 
Un produit doit être rebuté quand : 
- Il a subi une chute importante (ou effort). 
- Le résultat des vérifications du produit n’est pas satisfaisant. Vous avez un doute 
sur sa fiabilité. 
- Vous ne connaissez pas son historique complet d’utilisation. 
- Quand son usage est obsolète (évolution législative, normative, technique ou 
incompatibilité avec d’autres équipements...). 
Détruisez ces produits pour éviter une future utilisation.
Pictogrammes : 
A. Durée de vie illimitée - B. Températures tolérées - C. Précautions d’usage 
- D. Nettoyage - E. Séchage - F. Stockage/transport - G. Entretien - H. 
Modifications/réparations (interdites hors des ateliers Petzl sauf pièces de 
rechange) - I. Questions/contact

Garantie 3 ans
Contre tout défaut de matière ou fabrication. Sont exclus : usure normale, 
oxydation, modifications ou retouches, mauvais stockage, mauvais entretien, 
négligences, utilisations pour lesquelles ce produit n’est pas destiné.

Panneaux d’alerte
1. Situation présentant un risque imminent de blessure grave ou mortelle. 2. 
Exposition à un risque potentiel d’incident ou de blessure. 3. Information importante 
sur le fonctionnement ou les performances de votre produit. 4. Incompatibilité 
matérielle.

Traçabilité et marquage
a. Organisme contrôlant la fabrication de cet EPI - b. Organisme notifié intervenant 
pour l’examen UE de type - c. Traçabilité : datamatrix - d. Diamètre de corde - e. 
Numéro de lot - f. Année de fabrication - g. Mois de fabrication - h. Normes - i. Lire 
attentivement la notice technique - j. Identification du modèle - k. Sens d’utilisation 
du produit
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CZ
Tyto pokyny vysvětlují, jak správně používat vaše vybavení. Popsány jsou pouze 
některé techniky a způsoby použití. 
Varující symboly upozorňují na některá potenciální nebezpečí spojená s použitím 
vašeho vybavení, ale není možné uvést všechny případy. Navštěvujte Petzl.com a 
sledujte aktualizace a doplňkové informace. 
Vaší odpovědností je věnovat pozornost každému upozornění a používat vaše 
vybavení správným způsobem. Nesprávné použití tohoto vybavení zvýší nebezpečí. 
Máte-li jakékoliv pochybnosti nebo obtíže s porozuměním návodu, kontaktujte 
firmu Petzl.

1. Rozsah použití
Tento výrobek je osobní ochranný prostředek (OOP) používaný při ochraně proti 
pádu. 
Nouzový blokant. 
Zatížení tohoto výrobku nesmí překročit uvedenou hodnotu pevnosti, výrobek nesmí 
být používán jiným způsobem, než pro který je určen.

Zodpovědnost
UPOZORNĚNÍ 
Činnosti zahrnující používání tohoto výrobku jsou z podstaty nebezpečné. 
Za své jednání, rozhodování a bezpečnost zodpovídáte sami.
Před používáním tohoto výrobku je nutné: 
- Přečíst si a prostudovat celý návod k použití. 
- Nacvičit správné používání výrobku. 
- Seznámit se s možnostmi výrobku a s omezeními jeho použití. 
- Pochopit a přijmout rizika spojená s jeho používáním.
Opomenutí či porušení některého z těchto pravidel může vést k vážnému 
poranění nebo smrti.
Tento výrobek smí používat pouze odborně způsobilé a odpovědné osoby, nebo 
osoby pod přímým vedením a dohledem těchto osob. 
Za své činy, rozhodnutí a bezpečnost zodpovídáte sami a stejně jste si vědomi 
možných následků. Jestliže nejste schopni, nebo nejste v pozici tuto zodpovědnost 
přijmout, nebo pokud nerozumíte jakékoliv z těchto instrukcí, výrobek nepoužívejte.

2. Popis částí
(1) Připojovací otvor, (2) Samočistící slot, (3) Otvor pro zavěšovací šňůrku. 
Použité materiály: nerezová ocel.

3. Prohlídka, kontrolní body
Petzl doporučuje provádět podrobné prohlídky nejméně jedenkrát každých 12 
měsíců. Postupujte dle kroků uvedených na Petzl.com.
Před každým použitím
Zkontrolujte, zda na výrobku nejsou praskliny, deformace, vrypy, opotřebení, 
koroze ... 
Prověřte, že ve hrotech nebo samočistícím slotu produktu TIBLOC nejsou cizí 
předměty. 
Zkontrolujte, nejsou li hroty znečištěné. Upozornění: nepoužívejte blokant s 
opotřebovanými nebo chybějícími hroty.
Během používání
Je důležité pravidelně kontrolovat stav výrobku a jeho spojení s ostatními prvky 
systému. Vždy se přesvědčte, jsou-li všechny součásti systému navzájem ve 
správné poloze.

4. Slučitelnost
Ověřte si slučitelnost tohoto výrobku s ostatními prvky vašeho systému při daném 
použití (slučitelnost = dobrá součinnost).
Lana
TIBLOC je určen pro jednoduchá lana o průměru 8-11 mm, která mají oplet a jádro 
(EN 892 lana dynamická, EN 1891 lana nízkoprůtažná a statická).
Karabiny
Vždy používejte TIBLOC s karabinou s pojistkou zámku. 
Pozorně ověřte správnou slučitelnost mezi karabinami/blokantem/lanem (tvary, 
velikost ...). Pokud karabina dostatečně netlačí lano proti hrotům pomůcky TIBLOC 
(malý průměr lana nebo průřez karabiny, například nos karabiny SPIRIT), hrozí 
nebezpečí roztržení opletu lana. 
Upozornění: ověřte správné zablokování lana (viz. nákresy).

5. Základní funkce a zkouška funkčnosti
Prokluzuje po laně v jednom směru a blokuje se ve směru opačném. Karabina 
zablokuje lano tak, že ho přitlačí na hroty. TIBLOC se musí volně pohybovat.

6. Instalace blokantu TIBLOC
Viz nákresy. 
Ztrátě blokantu TIBLOC předejdete tím, že do otvoru přivážete zavěšovací šňůrku.

7. Vytahování
Upozornění: vždy na TIBLOC zatlačte vaším palcem, aby se okamžitě na laně 
zablokoval.

8. Výstup po laně
UPOZORNĚNÍ: nevystupujte nad úroveň blokantu, nebo kotvícího bodu a vaše lano 
udržujte vždy napnuté. 
V případě pádu je energie pádu absorbována lanem. Čím blíže jste kotvícímu bodu, 
tím kratší je činná délka lana schopná ztlumit energii, až se prakticky rovná nule. V 
blízkosti kotvícího bodu se zcela vyhněte rázovému zatížení.

9. Vytahování
Před použitím zkontrolujte, zda se TIBLOC volně otáčí na karabině.

10. Doplňkové informace
Tento produkt splňuje Nařízení (EU) 2016/425 o osobních ochranných prostředcích. 
Prohlášení o shodě EU je dostupné na Petzl.com.
Kdy vaše vybavení vyřadit:
UPOZORNĚNÍ: některé výjimečné situace mohou způsobit okamžité vyřazení 
výrobku již po prvním použití, to závisí na druhu, intenzitě a prostředí ve kterém 
je výrobek používán (znečištěné prostředí, mořské prostředí, ostré hrany, vysoké 
teploty, chemikálie, atd.). 
Výrobek musí být vyřazen pokud: 
- Byl vystaven těžkému pádu nebo velkému zatížení. 
- Neprojde periodickou prohlídkou. Máte jakékoliv pochybnosti o jeho spolehlivosti. 
- Neznáte jeho úplnou historii používání. 
- Se stane zastaralým vzhledem k legislativě, normám, technikám nebo slučitelnosti 
s ostatním vybavením, atd. 
Takový produkt znehodnoťte, abyste zamezili jeho dalšímu použití.
Piktogramy: 
A. Neomezená životnost - B. Povolené teploty - C. Bezpečnostní opatření - D. 
Čištění - E. Sušení - F. Skladování/transport - G. Údržba - H. Úpravy/opravy 
(zakázány mimo provozovny Petzl, kromě výměny náhradních dílů) - I. Dotazy/
kontakt

3 roky záruka
Na vady materiálu a vady vzniklé ve výrobě. Nevztahuje se na vady vzniklé: 
běžným opotřebením a roztržením, oxidací, úpravami nebo opravami, nesprávným 
skladováním, nedostatečnou údržbou, nedbalostí, nesprávným použitím.

Varovné symboly
1. Situace představující bezprostřední riziko vážného poranění nebo smrti. 2. 
Vystavení potenciálnímu riziku úrazu nebo poranění. 3. Důležitá informace týkající se 
fungování nebo chování vašeho výrobku. 4. Neslučitelnost vybavení.

Sledovatelnost a značení
a. Orgán kontrolující výrobu tohoto OOP - b. Zkušebna provádějící certifikační 
zkoušky EU - c. Sledovatelnost: označení - d. Průměr - e. Výrobní číslo - f. 
Rok výroby - g. Měsíc výroby - h. Normy - i. Pozorně čtěte návod k použití - j. 
Identifikace typu - k. Směr použití produktu

PL
Niniejsza instrukcja przedstawia prawidłowy sposób używania waszego sprzętu. 
Zaprezentowane zostały niektóre techniki i sposoby użycia. 
Symbole trupiej czaszki ostrzegają przed niektórymi niebezpieczeństwami 
związanymi z użyciem waszego sprzętu, ale nie jest możliwe wymienienie 
wszystkich zagrożeń. Należy sprawdzać uaktualnienia instrukcji oraz dodatkowe 
informacje na Petzl.com. 
Użytkownik ponosi odpowiedzialność za stosowanie się do każdego ostrzeżenia 
oraz do prawidłowego używania swojego sprzętu. Każde złe użycie tego sprzętu 
będzie prowadziło do powstania dodatkowych zagrożeń. W razie wątpliwości lub 
trudności zrozumieniu instrukcji należy się skontaktować z Petzl.

1. Zastosowanie
Sprzęt Ochrony Indywidualnej (SOI) chroniący przed upadkiem z wysokości. 
Przyrząd zaciskowy do sytuacji awaryjnych 
Produkt nie może być poddawany obciążeniom przekraczającym jego wytrzymałość 
oraz stosowany do innych celów niż te, do których został przewidziany.

Odpowiedzialność
UWAGA 
Wszelkie działania wymagające użycia tego produktu są z samej swej natury 
niebezpieczne. 
Użytkownik ponosi odpowiedzialność za swoje działania, decyzje 
i bezpieczeństwo.
Przed użyciem produktu należy: 
- Przeczytać i zrozumieć wszystkie instrukcje użytkowania. 
- Zdobyć odpowiednie przeszkolenie dla prawidłowego używania tego produktu. 
- Zapoznać się z produktem, z jego parametrami i ograniczeniami. 
- Zrozumieć i zaakceptować potencjalne niebezpieczeństwo.
Nieprzestrzeganie lub zlekceważenie któregokolwiek z powyższych 
ostrzeżeń może prowadzić do poważnych uszkodzeń ciała lub do śmierci.
Produkt ten może być używany jedynie przez osoby kompetentne i odpowiedzialne 
lub pod bezpośrednią kontrolą takich osób. 
Użytkownik ponosi odpowiedzialność za swoje działania, decyzje, bezpieczeństwo 
i odpowiada za konsekwencje. Jeżeli nie zamierza lub nie jest w stanie takiej 
odpowiedzialności i ryzyka podjąć, nie zrozumiał instrukcji użytkowania, nie 
powinien posługiwać się tym sprzętem.

2. Oznaczenia części
(1) Otwór do wpinania, (2) Szczelina w obudowie do usuwania błota 
i zanieczyszczeń, (3) Otwór na repsznurek. 
Materiały podstawowe: stal nierdzewna.

3. Kontrola, miejsca do sprawdzenia
Petzl zaleca przeprowadzanie dogłębnej kontroli przez kompetentną osobę 
przynajmniej raz na 12 miesięcy. Należy przestrzegać procedur opisanych na Petzl.
com.
Przed każdym użyciem
Sprawdzić czy na produkcie nie ma szczelin, deformacji, śladów uderzeń, korozji itd. 
Sprawdzić czy nie ma obcych przedmiotów w szczelinie do usuwania błota 
i zanieczyszczeń oraz w zębach przyrządu TIBLOC. 
Sprawdzić czy zęby nie są zanieczyszczone. Uwaga: jeżeli zęby są zużyte lub 
brakujące, nie używać więcej tego przyrządu zaciskowego.
Podczas użytkowania
Należy regularnie kontrolować stan produktu i jego połączenie z pozostałymi 
elementami systemu. Upewnić się co do prawidłowej - względem siebie - pozycji 
elementów wyposażenia.

4. Kompatybilność
Należy sprawdzić kompatybilność tego produktu z pozostałymi elementami 
systemu w określonym zastosowaniu (patrz właściwa dla produktu instrukcja).
Liny
TIBLOC funkcjonuje na linach pojedynczych rdzeń + oplot (dynamicznych EN 892, 
półstatycznych EN 1891, statycznych) o średnicy od 8 do 11 mm.
Karabinki
Stosować zawsze przyrząd TIBLOC z karabinkiem z blokadą. 
Sprawdzać kompatybilność łączniki/przyrząd zaciskowy/lina (kształty, wymiary...). 
Jeżeli karabinek nie blokuje wystarczająco liny o zęby TIBLOCa (lina o zbyt małej 
średnicy lub karabinek o zbyt małym przekroju - na przykład przy zamku karabinka 
SPIRIT) - istnieje ryzyko rozdarcia oplotu liny. 
Uwaga: zwracać uwagę na prawidłowe blokowanie liny (patrz rysunki).

5. Zasada i test działania
Przyrząd przesuwa się wzdłuż liny w jednym kierunku, a blokuje w kierunku 
przeciwnym. Karabinek blokuje linę w zębach przyrządu przez nacisk. TIBLOC musi 
mieć swobodę ruchu.

6. Zakładanie przyrządu TIBLOC na linę
Patrz rysunki. 
Można zabezpieczyć przyrząd TIBLOC przed zgubieniem, przywiązując repsznurek 
otworu na repsznurek.

7. Układ do wyciągania
Uwaga: docisnąć przyrząd TIBLOC kciukiem, by „chwycił” od razu linę.

8. Wychodzenie po linie
UWAGA: nie należy wychodzić ponad przyrząd zaciskowy lub punkt stanowiskowy, 
lina powinna być napięta. 
Energia wytworzona podczas odpadnięcia jest absorbowana przez linę. W miarę 
zbliżania się do punktu zamocowania liny, zmniejsza się amortyzujące działanie liny, 
przy samym zamocowaniu nie ma go wcale. Żadne uderzenie nie jest tolerowane, 
w miarę zbliżania się do punktu stanowiskowego.

9. Wyciąganie
Sprawdzić przed użyciem czy TIBLOC ma swobodę ruchów w karabinku.

10. Dodatkowe informacje
Ten produkt jest zgodny z rozporządzeniem (UE) 2016/425 w sprawie środków 
ochrony indywidualnej. Deklaracja zgodności UE jest dostępna na Petzl.com.
Utylizacja:
UWAGA: w wyjątkowych okolicznościach może się zdarzyć, że jednorazowe użycie 
sprzętu spowoduje jego zniszczenie, np. kontakt z niebezpiecznymi substancjami 
chemicznymi, ekstremalnymi temperaturami, środowiskiem morskim, kontakt 
z ostrą krawędzią, duże obciążenia, poważne odpadnięcie itd. 
Produkt musi zostać wycofany jeżeli: 
- Zaliczył mocny upadek (lub obciążenie). 
- Rezultat kontroli nie jest satysfakcjonujący. Istnieją jakiekolwiek podejrzenia co do 
jego niezawodności. 
- Nie jest znana pełna historia użytkowania. 
- Jeśli jest przestarzały (rozwój prawny, normatywny lub niekompatybilność z innym 
wyposażeniem itd.). 
Należy zniszczyć wycofane produkty, by uniknąć ich przypadkowego użycia.
Piktogramy: 
A. Czas życia nielimitowany - B. Tolerowane temperatury - C. Środki 
ostrożności podczas użytkowania - D. Czyszczenie - E. Suszenie - F. 
Przechowywanie/transport - G. Konserwacja - H. Modyfikacje lub naprawy, 
wykonywane poza fabrykami Petzl, są zabronione (nie dotyczy części zamiennych) 
- I. Pytania/kontakt

Gwarancja 3 lata
Dotyczy wszelkich wad materiałowych i produkcyjnych. Gwarancji nie podlegają 
produkty: noszące cechy normalnego zużycia, zardzewiałe, przerabiane 
i modyfikowane, nieprawidłowo przechowywane, uszkodzone w wyniku wypadków, 
zaniedbań i zastosowań niezgodnych z przeznaczeniem.

Znaki ostrzegawcze
1. Sytuacja grożąca nieuchronnym ryzykiem poważnego obrażenia lub śmierci. 
2. Narażenie na potencjalne ryzyko incydentu lub zranienia. 3. Ważna informacja 
na temat działania lub parametrów waszego produktu. 4. Niekompatybilność 
sprzętowa.

Identyfikacja i oznaczenia
a. Organ kontrolujący produkcję tego SOI - b. Jednostka notyfikowana do 
zastosowania procedury weryfikacji “UE” - c. Identyfikacja: datamatrix - d. Średnica 
liny - e. Numer partii - f. Rok produkcji - g. Miesiąc produkcji - h. Tydzień produkcji 
- i. Przeczytać uważnie instrukcję obsługi - j. Identyfikacja modelu - k. Kierunek 
używania produktu
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